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PSEAU.XII. Salvum me fac Domine. [Cl. Ma.] 

Pseaulme Douziesme à ung verset pour couplet à chanter

Argument: Il parle contre les flatteurs de la cour de Saül, qui par flatteries, dissimulations et arrogance, estoient molestes à chascun, et 

prie Dieu y donner ordre. Pseaulme pour tout peuple vexé de gouverneurs de princes.

Donne secours, Seigneur, il en est heure, Car d'hommes droictz sommes touts desnués:

Entre les filz des hommes, ne demeure Ung qui ayt foy, tant sont diminués.

***

Certes chascun, vanité, menteries, A son prochain dit ordinairement:

Aux levres n'a l'homme, que flatteries, Et disant l'ung, son cueur parle aultrement.

***

Dieu vueille doncq ces levres blandissantes Tout à travers, pour jamais, inciser:

Pareillement ces langues arrogantes, Qui bravement ne font que deviser.

***

Qui mesmement entre eulx ce propos tiennent: Nous serons grands par noz langues su touts,

A nous, de droict, noz levres appartiennent, Flattons, mentons: qui est maistre sur nous?

***

Pour l'affligé, pour les petits, qui crient, Dit le Seigneur, ores me leveray:

Loing les mectray des langues, qui varient, Et de leurs laqs chascun d'eulx saulveray.

***

Certes de Dieu la parolle se treuve Parolle nette, et tres pure est sa voix:

Ce n'est qu'argent affiné à l'espreuve, Argent au feu espuré par sept foys.
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PSEAU. XVI. Conserua me domine. [Th. De Be.]

Dauid demande secours à Dieu, alleguant sa foy, non point ses oeuvres, lesquelles il confesse n'estre rien quant à Dieu. Puis proteste 

qu'il a en horreur toute idolatrie: & prend Dieu pour son tout, estant si asseuré de son oraison exaucee , qu'il en rend graces à Dieu: et 

s'asseure non seulement de le louer ici bas: mais aussi d'une plus grande felicité apres la mort , en vertu de la resurrection du Messias, 

laquelle il predit expressément, comme il est exposé au 2. et au 13. chap. des Act. Pseaume contenant un vray patron de prieres pour les 

fideles languissans en cette vie. 

Sois moy, seigneur, ma garde et mon appui Car en toy gist toute mon esperance 

Sus donc aussi Ô mon Âme dy lui, seigneur, tu as sur moi toute puissance: 

Et toutefois point n'y à d'oeuvre mienne, dont jusqu'à toi quelque profit revienne. 

* * *

Mon vouloir est d'aider aux vertueux, Qui de bien vivre ont acquis les louanges, 

Mais mal sur mal s'entatlera sur ceux Qui vont courant apres ces dieux estranges. 

A leurs sanglans sacrifices ne touche, Voire leurs noms ie n’ay point en la bouche: 

* * *

Le seigneur est le fond, qui m'entretient sur toy, mon Dieu, ma rente est asseuree: 

Certainement la part qui m'appartient, En plus beau lieu n'eust peu m'eftre liuree: 

Bref, le plus beau qui fust en l'heritage, Est de bonheur escheu en mon partage. 
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XVIII - Domini est terra, et plenitudo. Pseaulme Vingt-quatriesme à deux versetz pour couplet à chanter. 

Argument: David feit ce Pseaulme pour dire quand on ameneroit l'arche où habitoit la divinité, dedans le temple que Salomon devoit faire. 
Et est ledict Pseaulme propre pour chanter à la consecration d'ung nouveau temple.

La terre au Seigneur appartient, Tout ce qu'en sa rondeur contient, Et ceulx qui habitent en elle.
Sur mer fondement luy donna, L'enrichit, et l'environna De maint riviere tresbelle.

* * *
Mais sa Montaigne est ung sainct lieu: Qui viendra doncq au Mont de Dieu? Qui est ce, qui là tiendra place?

L'homme de mains, et cueur lavé, En vanités non eslevé, Et qui n'a juré en fallace.
* * *

L'homme tel, Dieu le beneira: Dieu son saulveur le munira De misericorde, et clemence.
   Telle est la generation Cherchant, cherchant d'affection Du Dieu de Jacob la presence.

* * *
Haulsez voz testes grands portaulx, Huys eternelz, tenez vous haultz, Si entrera le Roy de gloire.

   Qui est ce Roy tant glorieux? C'est le fort Dieu victorieux, Le plus fort qu'en guerre on peult croire.
* * *

Haulsez voz testes grands portaulx, Huys eternelz tenez vous haultz, Si entrera le Roy de gloire.
   Qui est ce Roy tant glorieux? Le Dieu d'armes victorieux, C'est luy, qui est le Roy de gloire.
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PSEAU.XXV. Omine levavi animam. [Cl. Ma.]

Argument: Icy l'homme pressé de ses pechez et de la malice de ses ennemys prie le Seigneur Dieu pour soy et generalement pour tout le peuple.

A Toy, mon Dieu, mon cueur monte, En Toy mon espoir ay mys, Fais que je ne tombe à honte, Au gré de mes ennemys.
Honte n'auront voyrement Ceulx qui dessus toy s'appuyent, Mais bien ceulx qui durement Et sans cause les ennuyent.

* * *
Le chemin que tu nous dresses Fays moy congnoistre, Seigneur, De tes sentes, et addresses Vueilles moy estre enseigneur.

Achemine moy au cours De ta verité patente, Comme Dieu de mon secours, Où j'ay chascun jour attente.
* * *

De tes bontés te recorde, Metz en memoyre, et estends Ceste grand' misericorde, Dont usé a de tout temps.
Oublye la mauvaistié De l'orde jeunesse mienne, De moy, selon ta pitié, Par ta bonté te souvienne.

* * *
Dieu est bon, et veritable,  L'a esté, et le sera, Parquoy en voye equitable Les pecheurs raddressera.

Les humbles fera venir A vie juste, et decente, Aux humbles fera tenir L'Eternel sa droicte sente.
* * *

Bonté, seurté, souvenance, Ce sont de Dieu les sentiers, A ceulx, qui sa convenance Gardent bien, et vouluntiers.
Helas Seigneur tout parfaict, Pour l'amour de ton Nom mesme, Pardonne moy mon forfaict, Car c'est ung forfaict extresme.

* * *
Quel homme c'est, à vray dire, Qui en Dieu son desir a, Du chemin qu'il doibt eslire L'Eternel l'advertira.

A repos parmy ses biens Vivra son cueur en grand' eage, Puis auront les Enfants siens  La terre pour heritage.
* * *

Dieu faict son secret paroistre A ceulx qui l'ont en honneur, Et leur monstre, et faict congnoistre De son contract la teneur.
Quant à moy, yeulx, et espritz En tout temps à Dieu je tourne, Car mes piedz, quand ilz sont pris, Du filé tire, et destourne.

* * *
Jecte doncq sur moy ta veuë, Prens de moy compassion, Personne suis despourveuë, Seulle, et en affliction.

Jà mon cueur sent empirer, Et augmenter ses destresses Las, vueille moy retirer De ces miennes grands oppresses.
* * *

Tourne à mon tourment ta face, Voy ma peine, et mon soucy, Et touts mes pechés efface, Qui sont cause de cecy.
Voy mes ennemys, qui sont Non seullement grosse bande, Mais qui sur moy certes ont Hayne furieuse, et grande.

* * *
Preserve de leur embusche Ma vie, et delivre moy, Qu'à honte je ne tresbuche, Puis que j'ay espoir en toy.
Que ma simple integrité (Comme à l'ung des tiens) me serve, Et de toute adversité Israel tire, et conserve.
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PSEAU.XXXIII: Exultate justi in Domino. [Cl. Ma.]

Argument: C'est ung bel hymne auquel le prophete invite d'entrée à celebrer le tout puissant: puis chante que tout est plein de sa bonté, 
recite ses merveilles, admonneste les princes de ne se fier en leurs forces et que dieu assiste à ceulx qui les reverent: puis invoque sa bonté.

Resveillez vous chascun fidele, Menez en Dieu joye orendroit, 
Louange est tresseante, et belle En la bouche de l'homme droit: 

Sur la doulce harpe Pendue en escharpe Le Seigneur louez, 
De Luz, d'Espinettes, Sainctes chansonnettes A son Nom jouez.

* * *
Chantez de luy par melodie, Nouveau vers, nouvelle chanson, 

Et que bien on la psalmodie, A haulte voix, et plaisant son.
Car ce que Dieu mande, Qu'il dit et commande, Est juste, et parfaict: 

Tout ce qu'il propose, Qu'il faict, et dispose, A fiance est faict.
* * *

Il ayme d'amour souveraine, Que droit regne, et justice ayt lieu: 
Quand tout est dit, la terre est pleine De la grande bonté de Dieu.

Dieu par sa Parolle Forma chascun pole, Et Ciel precieux, 
Du vent de sa bouche Feit ce qui attouche Et orne les cieulx.

* * *
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PSEAU. LX. Expectans expectaui dominum. [Th. de Be.]
David loue Dieu du secours qu'il luy a donnés conclud que celuy seul est heureux , qui s'attend. au seigneur: predisant l'abolition de son 
peché par l'obeissance du Messias, comme il est exposé au 10. chap.de l'Epistre aux Hebreux. Puis il se dedie du tout à louër Dieu : l’invoque 
en la grande necessité, s'asseurant d'estre exaucé, a fin que Dieu en soit loué. 

Après avoir constamment attendu de l'éternelle volonté Il s'est tourné de mon costé 

Et à mon cri au besoing entendu hors de fange et d'ordure. Et profondeur obscure 

D'un gouffre m'a tiré à mes pieds affermis et au chemin remis sur un roc asseuré. 

* * *

Dedans ma bouche un nouveau chant d'honneur Il a mis pour son los & pris: 

Plusieurs l'oyans seront appris En toute crainte à s'attendre au Seigneur. 

O l'homme heureux au monde, Qui dessus Dieu se fonde, Et en fait son rampar! 

Laissant tous ces hautains, Hommes menteurs & vains, s'esgarer à l'escar. 

* * *

Seigneur mon Dieu, merueilleux sont tes faits: Tu penses de nous tellement, 

Que nul ne fauroit seulement Mettre de reng les biens que tu luy fais. 

Si je les mets en compte, Le nombre me surmonte. Bestes pour t'adresser, 

Et gateaux t'ont despleu: Mais seigneur, il t'a pleu L'aureille me percer 

* * *

Tu n'as requis oblation de moy, Pour le peche, lors je t’ay dit 

Me voici preft: il est escrit De moy ton serf au rolle dela Loy , 

Que ta volonte sainte J'accomplisse sans feinte : Je le veux, ô mon Dieu : 
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PSEAU. LXLII.   Quemadmodum desiderat. [Th. De Be.]

Le Prophete empesché par ses ennemis d’estre en l'assemblee du peuple saint, en fait une grande complainte, et proteste qu'il y est de 

coeur, encores qu'il soit absent de corps, declare ses calamitez, s'asseure et console foy-mesme en la bonté de Dieu. Pseaume pour ceux 

que les infideles empeschent de se trouver en l'Eglise. 

Ainsi qu'on oit le cerf bruire pourchassant le frais des eaux Ainsi mon coeur qui soupire, seigneur apres tes ruisseaux 

Va toujours criant, suivant Le grand, le grand Dieu vivant. Hélas donques quand sera-ce, que verrai de Dieu la face. 

* * *

Jours & nuicts pour ma viande De pleur's me vay soustenant, Quand je voy, qu'on me demande, Où est ton Dieu maintenant? 

Je fon en me souvenant, Qu'en troupe j'alloy' menant, Priant, chantant, grosse bande Faire au temple son offrande. 

* * *

D'où vient que t'esbahis ores, Mon ame, & fremis d'esmoy? Espere en Dieu ,car encores sera-il chanté de moy: 

Quand d'vn regard seulement Il guerira mon tourment. Las! mon Dieu, je sen mon ame, Qui de grand desir se pasme.

* * *

Car j'ay de toy souvenance Depuis outre le Iordain , Et la froide demeurance De Hermon païs hautain , 

Et de Misar autre mont. Un gouffre l'autre semond, Lors que tonnent sur ma tefte Les torrens de la tempeste. 
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PSEAV. XLVII.  Omnes gentes plaudite. [Th. De Be.]

Cantique de resjouissance, chanté quand l'arche fut posee en Ierusalem, laquelle estoit le tesmoignage de l'alliance faite avec le seigneur, 

& par memes moyen figure de la venue de Jesus Christ en son Eglise, par lequel Dieu est reconcilié aux hommes. Parquoy le Prophete 

passe plus outre, declarant qu'en cette alliance seroyent comprins non seulement les Juifs, mais aussi les empires et plus puissans 

Royaumes de la terre, qui connoistroient le vray Dieu pour leur souverain Seigneur et Roy. 

Or sus, tous humains, Frappez en vos mains Qu'on oye sonner, Qu'on oye entonner 

Le nom solennel de Dieu éternel. C'est le Dieu très haut Que craindre il nous faut, 

Le grand Roi qui fait sentir en effect sa force au travers de tout l'univers. 

* * *

Sous nostre pouuoir Il nous fera voir Les peuples batus: Peuples abatus 

Et humiliez Mettra sous nos piedz. C'eft luy qui a part, A mis nostre part, 

De Jacob l'honneur, Auquel le seigneur S'est montré sur tous Amiable & doux. 

* * *

Or donque voici, Qui s'en vient icy, A grands cris de voix, A son de haubois. 

Voyons arriuant Le grand Dieu vivant. Chantez-moy, chantez De Dieu les bontez, 

Chantez, chantez-moy Nostre puissant Roy: Car il est le Dieu Regnant en tout lieu. 

* * *

Sages & discrets, Chantez ses secrets: Car tous les Gentils Tient assujettis, 

Au throne monté De la sainteté. Les Princes puissans s'assubjectissans, 

Vers luy sont venus, Pour etre tenus Peuple du Dieu saint, Qu'abraham a craint. 

* * *
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PSEAU. LXXX. Qui regis Ifraël. [Theodore. de Beze .]

C'eſt vne priere pour la povre Egliſe de Dieu , las où les graces qu'il luy a faites font reduites en memoire, a fin qn'il ſoit plus enclin de luy 

fubuenir, pour ne point laiſſer aller fon oeuvre en decadence. 

O pasteur d'Israël, escoute, toi qui conduis la troupe toute de Joseph ainsi qu'un troupeau. 

Monstre nous ton visage beau, toi qui te sieds en majesté entre les cherubins monté. 

* * *

Seigneur, fay marcher ta puiſſance . Deuant Ephraim , & t'auance 

Vers Manasses, & Beniamin. Radreſſe vers nous ton chemin , 

A fin que parmi ces assauts Soyons garentis de tous maux. 

* * *

O dieu qui vois comme on nous meine, Fay que ta bonté nous rameine: 

Fay luire ſur nous de tes yeux Le regard doux & gracieux: 

Et nous voila hors de tourment, Par yn doux regard ſeulement. 

* * *

Iuſques à quand, Dieu des armees, Seront tes fureurs allumees 

Contre la priere des tiens? Tu nous as, en lieu de tes biens, 

Repeus d'angoiſſes &douleurs, Tu nous as abbreuvez de pleurs. 

* * *

Tu nous as contre nos plus proches Mis en querelles & reproches, 

Nos haineux s'en moquent bien fort. Rallie -nous,  

Dieu tres fort, Fay luyre ſur nous ta clarté, Et nous ſerons à sauveré. 
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PSEAV. LXXXI. Exultate Deo adiutori. [Th. de Be.]

Ce pseaume contient une exhortation, pour faire connoistre de quelle misericorde Dieu a usé de tout temps envers son Eglise, tant en 

parole comme en fait. Et à l'opposite il montre combien le peuple s'est rendu indigne de tant de biens par son ingratitude.

Chantez gaiement à Dieu, nostre force que tout hautement 

Au Dieu d'Israël chant perpetuel chanter on s'efforce. 

* * *

Qu'on oye chansons De douce musique: Qu'on oye les sons 

De harpe & tabour: Le luc à son tour sonne son cantique. 

* * *

Au premier du mois sonnez la trompette: A toutes les fois 

Que pour faire honneur A son droit seigneur, Israël fait faire . 

* * *

Envers Israël Telle est l'ordonnance, Car c'est l'Eternel 

Qui l'a decreté Pour signe arresté De sa convenance . 

* * *

Lors que traversa sa gent voyagere D'Egypte, & passa sans 

Qu'elle eust pouvoir D'entendre ou savoir Leur langue estrangere. 
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PSEAV. LXIX. Saluum me fac Deus. [Th. de Be.]

Dauid se complaignant d'auoir eſté iniuftement opprimé par les malins e perners , voire combien qu'il cheminaft en humilité et prieres, en 

demande iuftice à Dieu , et qu'il les puniffe en sa rigueur selon leur excez & enormitez. Et se confiant d'eſtre exaucé,le diſpoſe à en rendre 

action de graces. 

Hélas Seigneur, je te prie: sauve-moi, car les eaux m'ont saisi jusques à l'âme, 

Et au bourbier très profond et infame, sans fond ne rive enfondré je me vois. 

Ainsi plongé, l'eau m'enporte. Tant las de m'escrier que j'en ai gorge sèche 

Et de mon Dieu attendant le soulas de mes deux yeulx la vigueur se desséche. 

* * *

l'ay contremoy, helas ! & à grand tort, Plus d'ennemis que de cheueux en tefte, 

Ceux qma mort voudroy ét voir toute preste Et ſans raiſon ,ie voy prendre renfort. 

Ainfi faudra que par moy foit rendu Ce que n'ay pris.O Dieu tu sais connoiftre 

Si je ſuis fol comme ils ont pretendu, Et mon forfait caché ne te peut eftre. 

* * *

O Seigneur Dieu ,qui peux sous ton pouvoir Faire trembler des armes la puissannce, 

Fay que ceux- la qui ont en toy fiance Honte par moy ne puiffent receuoir: 

Dieu d'Iſrael,ceux qui t'ont reclamé Ne ſoyent rendus honteux par mon dómage: 

Car c'est par toy que suis ainsi blasmé, Et que vergongne a couvert mon visage. 
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PSEAV. XCII. Bonum eft confiteri. [Th. de Be.]

Icy les fideles sont exhortez à louer Dieu: & fur tout à cauſe de sa iuftice, dont il gouuerne le monde, par laquelle il rend confus les 

contempteurs de sa maieſté; & resjouyt ceux qui s'attendent à luy , et le suivent en droiture. 

Que c'est choſe belle De te louër, Seigneur, Et du tres haut l'honneur Chanter d'vn coeur fidele! 

Preschant  à la venue Du matin ta bonté, Et ta fidelité Quand la nuit  est venue. 

* * *

Sur la douce muſique. Du manicordion, Luc & Pſalterion, Et Harpe magnifique. 

Ioye au cœur m'ont livree Tes ouurages tres saints, Dont és faits de tes mains Il faut que me recree. 

* * *

O Dieu, quelle hautesse Des oeuvres que tu fais, Et quelle est en tes faits, Ta profonde sagesse ! 

A ceci rien connoistre Ne peut l'homme abruti, Et le sot abeſti Ne sait que ce peut estre, 

* * *

Que les peruers verdissent Comme l'herbe des champs, Et des actes meschans Les prompts ouvriers fleurissent, 

Pour en ruine extreme Trebuscher à iamais. Mais, ô Seigneur, tu es A jamais Dieu supreme 
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XIII. Pseaulme Nonante et uniesme. Qui habitat in adjutorio altissimi [Cl. Ma.]

Le prophete chante en quelle seureté vit et de combien de maulx est exempté celluy qui d'une ferme fiance se soubmet du tout à Dieu.

Qui en la garde du hault Dieu Pour jamais se retire,
En ombre bonne, et en fort lieu Retiré se peult dire.

*** 
Concluz doncq en l'entendement, Dieu est ma garde seure,

Ma haulte tour, et fondement, Sur lequel je m'asseure:
*** 

Car du subtil laqs des chasseurs, Et de toute l'oultrance
Des pestiferes oppresseurs, Te donra delivrance.

*** 
De ses plumes te couvrira, Seur seras soubz son aesle,

Sa deffense te servira De targe, et de rondelle,
*** 

Si que de nuict ne craindras point Chose qui espouvante,
Ny dard ne sagette qui poingt, De jour en l'air vollante.

*** 
N'aulcune peste cheminant Lors qu'en tenebres sommes,
Ne mal soubdain exterminant En plein midy les hommes.

*** 
Quant à ta dextre il en cherroit Mille, et mille à senestre,

Leur mal de toy n'approcheroit, Quelcque mal que puisse estre:
*** 

Ains, sans effroy, devant tes yeulx Tu les verras deffaire,
Regardant les pernicieux Recevoir leur salaire.
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Foot notes:
 Bar 32: 9th course in orig. and bass note in next bar one octave higher.
Bar 39: e in orig.
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PSEAV. CX. Dixit dominus,& c.ſede. [Cl. Ma.]

Il chante le regne de Christ, lequel comença en Sion, de la parmeint jusques aux fins de la terre, et continuera jusques à ce que Chrift soit 

adoré vniuerſellement, et que de ses ennemis ait fait son marchepied.  

Le Tout Puissant à mon Seigneur et Maistre a dit ces mots: 

"À ma dextre te sieds, tant que j'aurai renversé et fait estre tes ennemis le scabeau de tes pieds." 

*** 

Le sceptre fort de ton puissant empire En fin ſera loin de Sion tranſmis 

Par l'Eternel,lequel te viendra dire, Regne au milieu de tous tes ennemis. 

*** 

De son bon gré ta gent bien disposee, Au jour tres saint de ton sacré courra: 

Et aussi dru qu'au matin chet rosee, Naistre en tes fils ta ieuneffe on verra . 

*** 

Car l'Eternel sans muer de courage. A de toy Seul dit & iuré avec: 

Grand Preſtre & Roy tu seras en tout age, En suiuant l'ordre au bon Mellchisedec.

*** 

A ton bras droit Dieu ton Seigneur & Pere T'assistera aux belliqueux arrois: 

Là où pour toy au jour de la colere Rompra la teste à princes & à Roys. 

*** 

Sur les Gentils exercera juftice: Remplira tout de corps morts enuahis: 

Et frappera pour le dernier ſupplice, Le chef regnant sur beaucoup de pays. 
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PSEAV. C. Iubilate Deo. [Th. De Be.]

Icy l'Eglise eft exhortee de s'assembler au Temple pour adorer Dieu , et le benir pour sa misericorde et verité. 

Vous tous qui la terre habitez chantez tout hault à Dieu, chantez. 

Servez à Dieu joyeusement. Venez devant lui gaiement. 

*** 

Sachez qu'il est le souuerain , Qui sans nous, nous fit de sa main, 

Nous, di-je, son vray peuple acquis, Et le troupeau de son pasquis. 

*** 

Entrez és portes d'iceluy . Louez -le, & celebrez chez luy, 

Partout son honneur avancez, Et son tres saint nom benissez.

 *** 

Car il est Dieu plein de bonté, Et dure sa benignité 

A iamais, voire du Tres- haut La verité iamais ne faut. 
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PSEAU CVII. Confitemini. & c.dicant. [Cl. Ma.]

Le Psalmiste dit que toutes afflictions viennent et s'en vont par la volonté Divine : & allegue sur ce les perils of calamitez des errans aux 

deserts, des priſonniers, desmalades, & des agitez sur la mer: la requeste qu'ils font à Dieu, comment ils l'obtiennent , comment ils en 

rendent graces, et comment Dieu tient toutes choſes en sa main et les change comme il luy plait. 

Donnez au Seigneur gloire. Il est doux et clément, et sa bonté notoire dure éternellement. 

Ceux qu'il a rachetés, qu'ils chantent sa hautesse, et ceux qu'il a jettés hors de la main d'oppresse. 

*** 

Les ramassant ensemble d'Orient, d'occident, De l'Aquilon qui tremble Et du Midi ardent. 

Si d'aventure errans Par les deserts se trouvent, Demeurance querans, Et que trouver n'en peuvent 

*** 

Et si l'aspre famine, Et la soif sans liqueur Les travaille , & leur mine Et le corps & le coeur: 

Pourvu qu'à tel beſoin Crians à Dieu lamentent, Subit il les met loin Des maux qui les tourmentent. 

*** 

Et droit chemin passable Leur montre & fait tenir, Pour en ville habitable Les faire parvenir. 

Lors de Dieu vont chantant Les bontez nompareilles, Cà & là racontant Aux hommes ſes merveilles. 
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PSEAU. CXII.  Beatus vir qui. [Th. De Be.]

Ce Pseaune enseigne une doctrine toute contraire à l'opinion commune des hommes, c'est que la vraie felicité, mesme selon le monde et 

cette vie transitoire, ne se doit chercher par autre moyen , qu'en craignant Dieu, et cheminant en droiture. 

O bienheureuse la personne qui craint l'Éternel et s'adonne du tout à sa Loy tres entiere. 

Sa race en terre sera forte: car Dieu bénit en toute sorte, des bons la race droituriere. 

*** 

D'un tel la maison tres heureuse En tous biens sera plantureuse, Et la justice perdurable. 

Dieu de sa clarté belle & pure Esclaire leur nuict plus obſcure, Comme doux, bon & pitoyable.

*** 

 Le debonnaire donne & prestes Par raison ses affaires traite, De iamais branler il n'a garde. 

De l'homme qui, fuyant le vice, S'adonne à tout bien & iuftice, La memoire à iamais se garde. 

*** 

Il ne craint mauvaise nouvelle: Car son coeur jamais ne chancelle, Ayant au Seigneur sa fiance. 

Sa conscience bonne & sainte Attend fermement & sans crainte Sur ses ennemis la vengeance. 

*** 

De ses biens il donne & dispenſe Aux poures en leur indigence. Sa justice dure ſans ceſſe : 

Sa corne, plus elle est grevee, D'autant plus haut est eslevee En honneur & toute hautesse.

*** 

Les meschans voyans cette choſe, De despit auront bouche close: En grinçant les dents de colere, 

Ils en deviendront tous etiques. Mais eux & leurs desirs iniques Periront, quoy qu'ils sachent faire. 
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PSEAV. CXVI.  Dilexi quoniam. [Th. De Be.] 

David recite les perils et extremitez ou il s'est trouvé , pour tant plus magnifier la bonté de Dieu qui l’en a delivré : & apres s'estre 

exhorté à resjouissance , & avoir confessé qu'il s'est trouvé comme un homme esperdu : il adjouſte que pour toute recompense il 

preschera tous lesbenefices de Dieu, luy offrant sacrifice solennel en action de graces. 

J'aime mon Dieu car lorsque j'ai crié, je sais qu'il a ma clameur entendue, 

et puis qu'il m'a son oreille tendue en mon dur temps par moi sera prié. 

*** 

La mort m'avoit en ses pieges ſurpris, Trouvé m'avoyent les mortelles angoisses, 

J'estoy' saisi de douleurs & triſteſſes, Quand à prier par ces mots je me pris. 

*** 

Las sauve-moy, qui suis des plus chetifs: Et je trouvay le Seigneur secourable: 

Nostre Dieu di- je, est doux & pitoyable, Et volontiers garde les plus petis. 

*** 

Car quand j'estoy' de langueur tout recreu , Delivré m'a mon Dieu que ie reclame. 

Retourne donc en ton repos, mon ame, Puisque de Dieu ce bienfait as receu. 

*** 

Puis qu'as gardé ma vie de la mort, Mes yeux de pleur, & mes pieds de ruine, 

C'est devant toy qu'il faut que je chemine Durant ma vie, ô mon Dieu, mon support. 
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PSEAU. CXIX. Beati immaculati in via. [Th. De Be.] 

Pseaume d'vn artifice inimitable, & de merueilleuse vehemence, auquel David ne se peut saouler de raconter les louanges de la Loy de 

Dieu, et l'affection qu'il y a, entremeslant plusieurs excellentes complaintes et consolations. Pseaume que le fidele doit toujours avoir au 

coeur et en la bouche.

Bien heureuse est la personne qui vit avec entiere et seine conscience, et qui de Dieu les saintes loix ensuit. 

Heureux qui met tout soin et diligence à bien garder ses statuts precieux, et qui de lui pourchasse la science. 

*** 

Certainement ceux ne sont vicieux, Qui vont suivans le chemin qu'il ordonne, Et d'aller droit sont tousjours curieux. 

Ton vouloir est que chacune personne Par dessus tout, bien & estroitement A maintenir tes mandemens s'adonne. 

*** 

A mon vouloir, qu'il te pleust tellement Dresser mes pas, où ta Loy me convie, Que fourvoyer n'en puisse aucunement. 

Car loin sera le deshonneur ma vie, Tant qu'auray oeil sur tes loix arresté, Et que j'auray de les savoir envie. 

*** 

Alors par moy tu seras exalté D'un coeur tout droit, quand i'auray peu comprendre Tes jugemens tous remplis d'equité. 

Or à garder tes statuts veux entendre. Mais je te prie qu'en mon infirmité Trop longuement ne te faces attendre. 
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PSEAV. CXXVIII.  Beati omnes qui timent. [Cl. Ma.]

Il dit que ceux qui vrayement craignent et aiment Dieu, sont heureux, soit en publiq, soit en priué. 

Bienheureux est quiconque sert à Dieu volontiers, Et ne se lassa onques de suivre ses sentiers. 

Du labeur que sais faire, vivras commodement, et ira ton affaire bien et heureusement. 

*** 

Quand à l'heur de ta ligne, Ta femme en ta maison sera comme une vigne Portant fruict à foison. Et autour de ta table seront tes enfans 
beaux, Comme un reng delectable D'oliviers tous nouveaux. 

*** 

Ce sont les benefices, Dont sera iouissant Celuy, qui fuyant vices, Craindra le Tout-puissant: 

De Sion Dieu sublime Te fera tant de bien, De voir Ierosolyme En tes iours aller bien. 

Et verras de ta race Double posterité , Et sur Israel grace , Paix & felicité. 
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PSEAU. CXXXVII. Super flumina Babylonis. [Cl. Ma.]

C'est le Cantique des prestres, Levites & Chantres sacrez de Ierusalem, captifs en Babylone.

Estans assis aux rives aquatiques de Babylon, plorions melancoliques, 

Nous souvenans du pays de Sion, et au milieu de l'habitation, 

Ou de regret tant de pleurs espandismes aux saules verds nos harpes nous pendismes. 

*** 

Lors ceux qui là captifs nous emmenerent, De les fonner fort nous importunerent, 

Et de Sion les chansons reciter: Las, dismes nous, qui pourroit inciter 

Nos tristes coeurs à chanter la louange De nostre Dieu, en une terre estrange?

*** 

Or toutefois puisse oublier ma dextre L'art de harper, avant qu'on te voye estre, 

Ierusalem, hors de mon souvenir. Ma langue puisse à mon palais tenir, 

Si ie t'oublie, & si iamais j'ay joye, Tant que premier ta delivrance joye. 

*** 

Mais donc, seigneur, en ta memoire imprime Les fils d'Edom, qui sur Ierosolyme 

Crioyent au iour que lon la destruisoit. Souvienne toy que chacun d'eux disoit, 

A sac à sac, qu'elle soit embrasee, Et jusqu'au pied des fondemens rasee. 

*** 

Aussi seras, Babylon, mise en cendre, Et tres-heureux qui te saura bien rendre 

Le mal dont trop de pres nous viens toucher. Heureux celuy qui viendra arracher 


